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OOHETUYECKUE CPEJACTBA BBIPASUTEJIBHOCTHU KAK OJJHA
N3 XAPAKTEPUCTUK UINOCTUJIA I19HUEJIA KU3A U CIIOCOBbI UX
MEPEJIAUA HA PYCCKHUM SI3bIK

SI3bIKOBBIE CPENCTBA BBIPA3UTEIBHOCTH B XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTaX — 3TO
MHCTPYMEHT YCWIEHUS OSKCIPECCUBHOCTH BbICKa3biBaHUs. OHM  HaNpIMyro
CHOCOOCTBYIOT BBIP@KEHUIO HWIUOCTHIIA NHUCATENs, TaK KaKk B IPOU3BEICHUAX
HCIIONIB3YIOTCS UCXOMS U3 UHANBUYATbHBIX MPEANIOYTEHNUN aBTOpA.

[IpeameToM JaHHOrO HCCIEAOBaHUS SBISIOTCA (DOHETUYECKHE CpENcTBa
BbIpa3uTeabHOCTH B npousBeaeHuu . Kuza «l[BeTbl misa DnxepHOHa» U COCOOBI
UX TIepeavyu Ha pyCCKUU S3BIK.

[Ipuemsl, ucnosib30BaHHbIE HA (DOHETUYECKOM YPOBHE, IPEJICTABIICHBI HE OYEHb
mupoko — 20 npumepoB amurepanud U 8 mpuMepoB accoHaHca. OpHako,
(dhoHETHYECKHE BBIPA3UTEIbHBIE CPEJICTBA OYEHb BAXKHBI B JIAHHOM IPOU3BEICHUH,
TaK KaK OHU JEMOHCTPUPYIOT YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH TJIABHOT'O T'EPOS.

B nauane pomana BcTpeuaroTcsi Oosiee MpPOCTbIE CIIOBOCOYETaHHUs (B 3TOM U
MOCJIEIYIOUUX MPUMEPAX COXPAHSIETCS aBTOPCKOE MPAaBONUCAHUE):

—  “pritty points” [3, c. 2]

—  “abigboy” [3, c. 22]

—  “pink pills " [3, ¢. 23]

C pocrom wunTeiekta, Kuz npumaer peun Yapnu Oombliie 00pa3HOCTH U
aJuIMTepalus CTaHOBUTCS 00JIee MOITUYHOM:

—  “her blonde hair braided and coiled around her head ” [3, ¢. 132]

“a heavy bundle of brown paper bags” [3, c¢. 31]
AccOHaHC BCTpEYaeTCss HAMHOTO pEXe, 37€Ch HAXOJIWM JIMIb €IUHUYHBIE

CIIy4au:


mailto:bakanova_marina@list.ru

—  “good food” [3, c. 14]

—  “big long hall with lots of people” [3, c. 20]

—  “Charlie, Charlie ... fat head barley!” [3, c. 32]

Taxoke OTIMYUTETHHOM 0COOCHHOCTRIO TeKCTa Kr3a CTAaHOBHUTCS HCTIOIB30BAHKE
rpadgoHoB. HecmoTpsi Ha TO, YTO OHM HE OTHOCATCS K (DOHETHYCCKUM CPEICTBAM
BBIPA3UTEILHOCTH, HO TECHO C HHMH CBS3aHBI, IOATOMY PAaCCMOTPHUM HUX HapsIy C
nprueMaMi, Ha3BaHHBIMH BbIIIE. Uepe3 HaMEpEeHHO HCKaXEHHYI0 peub Yapmu 10
Havajga OIepamuy, aBTOp JEMOHCTPUPYET YUTATENI0, YTO TMEpel HUM — YEeIOBEK C
OTIpeICTICHHBIMHA TPYAHOCTSMH B YMCTBCHHOM Pa3BUTHH, KOTOPOMY TSIKEIO JTaeTCS
KaK MMChbMEHHAsI, TaK U yCTHAs peyb. [1]

AHanu3 NepBbIX OTYETOB TJIABHOTO Iepos JI0 ONeparyy MoKas3al, YTO CaMbIMU
MHOTOYHUCJICHHBIMHA CPEICTBAMH CO3/IaHUs TPa(OHOB B TEKCTE SBJISIOTCS OIYIICHHE,
noOaBlieHHUEe, 3aMellIeHHe M TepecTaHoBKa JekceM. [lpuBeneM mpumepsl CIOB,
BUJIOU3MEHEHHBIX C TIOMOIIBIO 3TUX CPEJICTB:

—  ONyIIEHHE TJIacHBIX OYKB -€, -a, -0, -, -y, -U: “shud”, “faled”, “bred”,
“evertime”, “yeres”, “lern”, “chares”, “usully”;

—  ONyIICHHWE HEMOW TJIaCHOW -€ B KOHIIE M cepeAuHe cioBa: “‘because”,
“anymor”, “hop”, “bottl”, “pictur”, ‘“sombody”, “evrytime”, ‘“evrything”,
“chees”’;

— B TO K€ BpeMs UCIOJb30BaHUE TJIACHOU - TaM, TJ¢ OHA HE HUCIOJIb3yeTCs:
“mite” BMecTo might; “grate” BMmecto great; “fite” smecto fight;

—  OMylUIEHWE TJIACHOW -€ B OKOHYaHWU -ed y TJIarosioB B MPOIIEAIIEM
Bpemenn: “happind”, “spilld”, “smild”, “stoppd”, “calld”, “passd”, “askd”;

— omymieHude cornmacHeix Oyks: “dint”, “tho”(though), “shud”, “coud”,
“probably”, “ege”, “shok”, “shure”;

—  ONYyIIEHHWE HEMBIX COIJIACHBIX B OyKBOcoueTaHusx -Wr, -wh, -kn, -mb:
“rite”, “wite”, “rong”, “wiskers”, “wile”, “thum”, “weels”, “nolege”;

— omymenue OykBocouetanus -gh/ght: “tho” (though), “thot” (thought),
“thru” (through), “rite” (right), “laffd ”’(laughed), “bro”brought), “lites” (lights),
fite (fight);



—  OMyIlIeHHe WK A00aBlIeHHE YABOCHHBIX COIJIACHBIX U TJIACHBIX: “Progris”,
“difrence”, “walet”, “smel”, “slidding”, “haffway”, “eddicated”, “fomorrow”,
“sesions”, “lolypop”, “strugled ”, “figgers”, “umbrela”;

— mepecTaHoBka OykB Mecramu. “‘mabye”, “perfesser”, “brithday”,
“secertery”, "littel , “bottle”;

—  3aMeIIeHUs OHOMU riIacHoi/coriacHoit Ha aApyryro: “remebir”, “happins”,
“Importint”, “munth”, “perfesser”, “dollers”, “werk”, “collidge”, ‘“secertery”,
“sed”, “rilax”, “cunfortible”, “opin”, “sav’’(say), “skared”;

— 3amemenue cypduxca -tion wa -sh, -able ma -ible, -er ma -or:
“compushishens” (compositions), “cunfortible” (comfortable), “docter” (doctor),

b

“operashum”  (operation),  “contribyushun”  (contribution),  “superstishus”
(superstitious);

— orcyrctBue anoctpodoB: “cant”, “Donners bakery”, “in Miss Kinnians
class”, “to Prof Nemurs office”, “dint”, “aint”, “its”, “rabbits foot ”;

—  HaIMCcaHWe HAPHIATEIBHBIX U COOCTBEHHBIX HMEH CYIICCTBUTEIBHBIX C Ma-
neHbpKoM OykBel: “at the beekmin collidge center”, “I told dr Straus”, “raw shok
test”, “in brooklin”, “god”, “in china”.

UccnenoBaB honeTnyeckre cpescTBa BoIPa3UTEILHOCTH, yepes kotopsie [. Ku3
peann30Baj CBOW aBTOPCKUH CTHIIb, OTIPEICIINM, KaKue TIEPEBOTUYECKUE CTPATETUN U
TpaHchOpMaIU UCIIOJIH30BATIUCH MPHU aJalTalliyd MPOU3BEJACHUS HA PYCCKUM SI3BIK
C. [ITapoBbIM — aBTOPOM €TUHCTBEHHOTO MTEPEBO/IA UCCIEAYEMOTO MMPOU3BEICHHUS.

[Tpoananu3upyem mpuMepbI IEPEBOIa AJUTUTEPAITUH:

“...ideas bubbling to the surface like a bubbling bath...” [3, c¢. 59] -
«...Obpaszvl Oynbkaiom, Kaxk ny3vlpu 6 cmakame... 8 éanne...» [2, c. 110]

Moskem HaOMIOAAaTh, YTO TMEPEBOA C COXPAHEHHWEM IIOJTHOW aJTUTEPAINH
HEBO3MOKEH B CHJTy PAaCXOXKJIEHUS B CIIOBAPHBIX HKBHBaJIeHTaX. Ha pycckom si3bike
CIIOKHO TI0JI0OpaTh BBIPAKEHWE, KOTOPOE IOJHOCTHIO COXPAHUIIO OBl CTPYKTYpPY
opuruHaita. Moxem Ipeayio)KUTh CBOM BApUAHT C YACTUYHBIM COXPAHEHUEM JTAHHOTO
CpElICTBa SI3bIKOBOW BBIPA3UTENIBHOCTU: «... 0OpaA3bl NY3bIPAMCS HA NOBEPXHOCMU,

Kak ny3vlpu 6 éanHou». B nMeromemMcs nepeBojae HaOMIOJAI0TCS PUEMBI OMYIICHHUS



U o0aBiieHusA: He mepeBoauTcs (pasa “to the surface”, mpoucxomur ee 3ameHa ¢
N00aBJICHHEM «B CTaKaHEe», MPEAIoaras, 9To My3bIpH B CTaKaHE CKAIUIMBAIOTCS HA
MOBEPXHOCTH, 3TO  JaJl0  BO3MOXKHOCTH  CJHENaTh  IpeIjIoKeHHue  Oosee
BBIPA3UTEIBHBIM, TIOOYXKIasi YNTATENS K BRICTPAUBAHUIO B TOJIOBE Pa3HBIX 00pa3oB.

“...with caresses and Kisses first” [3, c.89] — «...onu cnauana nackaiom u
yenyiomy [2, c¢. 162]

31eck BUAMM MOTEPIO aJUTUTEPAINH B iepeBoie. [IpuMeHsercs rpaMMaTndecKas
TpaHcopmalysa, a UMEHHO 3aMeHa dactu peun. CroBa “‘caresses and Kisses” B
OpPUTHHAJIE SBJSIFOTCS CYIICCTBUTEIBLHBIMH «JTACKH M TIONEIyHW». B cioBape Takke
HAXOMM BapHUaHTHI IIEPEeBOJIa “to Caress” — «mpuiackaTh, MOTJIaAUTh». Hamr BapuanT
MEPEeBOJIA «... C HOMIAKUBAHUAMU U MOLETYSIMU COEPBA/NOHAUATYY.

“Then I saw the swings and slides...” [3, c¢. 91] — «Tym 5 pazensden kakue-mo
kauenu...» [2, c. 164]

B manHOM IIpeIyIoyKeHUH PUMEDP COXPAaHSHUS aJUTUTEPAIH JIOCTHTAeTCs IyTeM
onmymieHus: cymecTButeabHoro “slides” (“eopxku”) m modaBiaeHus 000OIIEHHOTO
MECTOMMECHHUS «KAKHE-TOY.

“...wavy and wiggly” [3, c. 124] — «...uzeubamwcs u uzsusamocsy |2, c. 220]

B maHHOM nprMepe UCHOJIB3YeTCs IPUEM 3aMEHBI YaCTH PEYH - MPH aJanTaluu
npujiaraTejbHbie B OpUTHHAJIC 3aMEHEHBI Ha IJ1aroJibl.

“...watching and waiting” [3, c¢. 136] — «...cmompum u scoemy [2, c. 240]

[TepeBOIYHMK UCTHOIB30Ba] CHHTAKCHUECKOE YIOAOOJICHHE, TO €CTh JOCIOBHBIN
MEepPeBOJ, M aJTUTEepaIus Oblla yTpadeHa. MoKHO OBUIO HMCIOJL30BaTh BapHaHT
«...IIOJICMAaTPUBAET M HOJDKHUIACT», TaK KaK B CAMOM MPEJIOKEHUH TOBOPUIIOCH 00
“uctuHHOM” Yapnu, KOTOPBIM OKazalcsi «3amnepT» B COOCTBEHHOH TOJIOBE MOCIE
oIepariu, U Terepb HabI0JaeT OTTY/a 3a )KU3HBI0 Yapii-TeHHUS.

[lepeiimeM K pacCMOTPEHHUIO ITEPEBOIOB ACCOHAHCA:

“big long hall with lots of people” [3, c.20] — «...60abwot 3a1 u mHO2O
Hapooy” [2, c. 42]



ABTOp nepeBoga HE CTPEMUTCA K COXPAHCHHUIO IOAaHHOI'O BbIPA3UTCIIBHOI'O

CpcacCTBa N UCIIOJIb3YCT JIOCJIOBHBIN IICPCBOJ, UYTO HC ABJISACTCA CCpL€3HOI>i OHIPI6KOﬁ,

TaK KaK aCCOHaHC B LIEJIOM 00JIee XapaKTEPEH JJIsl HO3TUYECKUX TEKCTOB.

“Charlie! Charlie!... fat head barley!” [3, c. 32] — «Yapau, Yapau! Ham
Yapmu!» [2, c¢. 63]

[lepeBoa NaHHOTO NPENJIOKEHHSI CUATAEM HE COBCEM yIadHbIM. B pycckom
SI3BIKE CJI0YKHO ITOJ00paTh Tako# aHajor Belpakenuto “fat head barley”, umeroriero
JOCTIOBHBIN TEPEBOJ <«KUPHBIM SUMEHB», KOTOpbI Obl pudMoBajics ¢ HMEHEM
Yapimu. CyTb OCKOpOJEHHS BCE K€ MOXHO OBLIO COXpaHWTb, TaK Kak JeTH,
JPAa3HUBILIME TJABHOTO Ieposi 3TOM IIYTKOM, UMEIM LEJIb 33J€Th U MOAKOJIOTh €ro,
3aMEHHUB €ro Ha 4TOo-TO Oojee HeWTpanbHoe: «Yapau! Yapau! Haw oypavox
Yapau!». B uMeromemMcst NepeBoJe NPUMEHSIETCS OIyLIEHUE U 3aMEHA.

[lepeBoa rpadOHOB HE BBI3BIBAET OCOOBIX 3aTPYJHEHUHM M HaAMOOJEe YacTo
OCYUIECTBJISIETCS MpPU TOMOLIM KOMIIEHCAllMW, B CUJIy OTCYTCTBUS aHAJOrOB U
HEOOXOUMOCTH aIaNTalUU TPAaMMaTHUECKUX OLIMOOK MOJT PYCCKUM S3BIK.

Takum oOpa3oM, MepeBOJ] BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB (POHETHUYECKOTO YpPOBHS
BBI3BIBAET Yy IIEPEBOJYMKA  OINPEAEIECHHYI0 TPYIHOCTb, YTO CBS3aHO C
HEBO3MOKHOCTBIO MOA00pa aHAIOrOB B PYCCKOM si3bIke. OJIHaKO, HETOUHBIN MEPEBO
HE BPEIUT LEJIOCTHOCTH U HE BIMSIET Ha mepenayy aBropckoro cruisa . Kuza, HO
COXpAaHEHUE JaHHBIX CPEJICTB IMOMOIVIO OBl TMOAYEPKHYTHb BBIPA3UTENBHOCTh U
MO3THUYHOCTh TEKCTA TPOU3BEACHUS.
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